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Quella bicicletta è mia. / Quelle biciclette sono mie.

AIS: 1690 (è), 1690 + 1689 (sono). ALD-I: 256 (essere), 467 (mio / mia), 468 
(miei / mie).

Leggenda
6:
9:

11:

12:
64:  [il m. viene esteso al f., come 

in altri dialetti della zona]
129:
163:
164:
209:
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